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ПРИБАЛТИЙСКО-ФИНСКИХ НАРОДОВ

Сравнительно-историческое изучение развития колыбельных песен 
прибалтийско-финских народов, как и произведений ряда других ж а н ­
ров финно-угорского фольклора, советскими филологами не велось. 
Отдельные обобщения в этой области сделаны автором настоящей ста­
тьи несколько лет назад  при разработке и чтении курсов лекций по 
карельскому и финскому народно-поэтическому творчеству и фольклору 
других финно-угорских народностей в Петрозаводском государственном 
университете.

Отдельные финские фольклористы интересовались колыбельными 
песнями разных прибалтийско-финских народов лишь в связи с изуче­
нием других жанров, либо посвящали им сравнительно небольшие пс 
объему статьи описательного характера.

Перу В. Сальминена принадлежат две статьи о финских колыбель­
ных песнях, которые он считает типологически очень древним общим 
наследством финнов, карел, ижор, води, эстонцев.1 Некоторую дань 
байкам, которые слагали взрослые или подростки-няньки при укачива­
нии ребенка в люльке, отдал и крупнейший современный финский фоль­
клорист М. Хаавио.2 В его очерках о финском народно-поэтическом 
творчестве раздел о колыбельных песнях написан в свете финской гео- 
графо-исторической школы его женой — Э. Энаярви-Хаавио.3 В духе той 
же школы выдерж ана статья переводчика «Калевалы» на итальянский 
язык П. Э. Паволини, сравнившего финские байки из сборника «Кан- 
телетар» с южноитальянскими и греческими колыбельными песнями.4

Наиболее крупное исследование о финских байках принадлежит 
Л. Л а й х о 5, который сопоставляет финские и западноевропейские колы­
бельные песни, анализируя разные их типы. Из финских колыбельных 
песен он выделяет западно- и восточнофинские типы. Л. Л айхо отмечает, 
что финским вариантам баек соответствуют шведские, норвежские, 
исландские, датские, немецкие, голландские, французские варианты.

1 V. S а 1 m i п е п. T u tk im u k se lle  tarkea k eh to lau lu . K o tiseu tu , 1917, стр. 1— 4;
V. S  a I m  i n e  n. Y h te issu o m a la in en  la sten  v iih d y ty s la u lu . V ir itta ja , 1934, стр. 245— 251.

2 M . H a a v i o .  Tuuti tu o n e lle  ty tarta . N a is te n  leh ti, 1921, стр. 314— 316.
3 M . H a a v i o .  S u o m a la ise n  m u in a isru n ou d en  m a a ilm a . P o rv o o — H elsin k i, 1935, 

стр. 166— 177.
4 P . E. P a v o l i i n i .  K eh to lau lu ista . K a lev a la seu ra n  v u osik irja , 1925, стр. 17— 31.
5 L. L a i h o. K om m nicht, F rost, in  d ie S tu b e. S tu d ia  F en n ica , IV , 2, H elsin k i, 1940, 

стр 51— 198.
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Автор исследования явно выискивает западноевропейские параллели 
финских колыбельных песен.

Нельзя обойти молчанием и статью А. Рейма, в которой анализи­
руются отдельные западнокарельские байки. В них внимание автора 
привлекает, главным образом, появление христианских имен и мотивов 
К ак и Л. Лайхо, с позиции типологического метода колыбельные песни 
в Финляндии изучает Е. Л о у к о 2. В ее статье дана классификация по 
типам тех карельских и финских колыбельных песен, где выражается 
отчаяние матери, предпочитающей видеть своего ребенка мертвым, 
лишь бы ему не пришлось терпеть таких ж е  лишений, какие выпали на 
ее долю. Из выделенных Е. Лоуко девяти типов колыбельных песен одни 
распространены более широко, другие имеют более узкие границы быто­
вания. В частности, колыбельные песни «Туути, дитятко в Туонелу» 
(Tuuti las ta  Tuonelaan) и «Спи, спи, луговая птичка» .(Nuku, nuku, nur- 
milintu) встречаются по всей Финляндии, северной Карелии и среди 
финнов Ленинградской области, и более ограничен перечень тех местно­
стей, где появляются байки «Туу, туу в могилу» (Tuu, tuu  hau taan ) ,  
«Приходи-ка, смерть, навстречу» (Tule surm a v a s ta a n ) ,  «Приходи, смерть, 
по болоту» (Tule surm a suota myote) и другие.

Возможности для изучения колыбельных песен прибалтийско-фин- 
ских народов определяются записями десятков тысяч вариантов карель­
ских, финских, эстонских, водских баек, опубликованных в разных фин­
ляндских и эстонских и здан и ях 3. К сожалению, русский читатель, не 
владеющий прибалтийско-финскими языками, не может знакомиться 
с этими материалами, так  как в переводе на русский язык они почти не 
публиковались. По отношению к XIX веку имеется лишь краткое свиде­
тельство Н. Л е с к о в а 4 о том, что в качестве колыбельной песни у южных 
карел употреблялась кумулятивная песня «Тийтту калуа эй суа» (Тит 
рыбы не поймал), «Тийтан лапсэд нялгях куолтих» (Дети Тита с голоду 
померли).

Отдельные колыбельные песни карел и вепсов опубликованы в му­
зыкально-фольклорных сборниках, изданных в Карелии в 1941 и 1962 
го д ы 5. В связи с незначительным количеством текстов песен, да и то 
доступных советскому читателю в переводе на русский язык, в подтвер­
ждение своих обобщений мы вынуждены максимально цитировать от­
рывки, а иногда полностью прибалтийско-финские колыбельные песни 
с литературно-прозаическим их переводом на русский язык.

В настоящей статье использован сравнительно-исторический мате­
риал из колыбельных песен не всех финно-угорских народов. Не исполь­
зованы материалы по детскому фольклору мордовского, удмуртского 
и коми-народов, однако и у этих народов встречаются мотивы, генети­
чески общие с байками прибалтийских финнов. Чтобы не возвращаться 
к этому вопросу, кратко скажем о некоторых колыбельных песнях коми, 
удмуртов и мордвы.

' A .  R e i m a .  K a rja la is ista  k eh to la u lu ista . K a lev a la seu ra n  v u osik irja , 1953, 
стр. 150— 161.

2 E. L o u k o .  A id in  to iv e ita  k an sam m e k eh to la u lu issa . K a lev a la seu ra n  vu osik irja , 
1957, стр . 129— 140.

3 В настоящ ей статье мы чащ е ссы лаем ся на издания «S u om en  k an san  van h at 
runot», I— X IV , H elsin k i, 1908— 1948 (сокращ енн о K V R ) и «К арельские эпические  
песни», М .— JI., 1950 (сокращ енно К Э П ). Э стонские и други е источники даю тся  без  
сокращ ений.

4 «Ж и вая  старина», 1894, вып. I, стр. 26— 27.
6  П есни н ародов  К арело-Ф инской С С Р. С ост. Н. Л еви  и В . Г удков. П етрозаводск , 

1941, стр. 30— 31, 83, 97, 99; К арельские н ародны е песни. С ост. JI. К ерш нер. Н ауч. ред. 
Е. В. Гиппиус и В. Я. Евсеев . М ., М у зГ И З , 1962.
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Типичному для прибалтийско-финских баек припеву tuuti, tuuti 
у коми-зырян в разных вариантах колыбельных песен соответствует то 
dudo, dudo, то dude, dude, то duda ■, притом некоторые из этих вариантов 
контаминируются с широко распространенной у всех прибалтийско- 
финских народов и встречающейся как у коми, так и удм уртов2 во­
просно-ответной кумулятивной песней типа: «Где огонь?» — Вода поту­
шила. «Где вода?» — Бык выпил.3

Например, колыбельная песня у коми содержит следующие стихи:

D udo, dudo, k itse  m edin? Д у д о , д у д о , к уда идеш ь?

T oSes v u za v n is ... Б ороды  продавать...

...b iis so tem . ...В  огне сож ж ен .

К еп -ja biis?' Г де огонь?

V a is  k u sed em . В одой  погаш ен.

K en-ja v a is?  Г де вода?

S ed  e§k is d u n gem . Черный бык выпил.

W ic hm a n n .  S y r ja n i s c h e  D ic h iu n g ,  стр. 290.

Примеры из удмуртских колыбельных песен нами не приводятся, 
так как у удмуртов колыбельные песни не имеют устойчивого текста 4. 
В отдельных деталях удмуртские байки такж е сохранили сходство 
с колыбельной поэзией прибалтийско-финских народов.

Мордовские колыбельные песни, начинающиеся с припева tu tu  (как 
параллели, генетически связанной с прибалтийско-финским tuuti, tuuti) ,  
в ряде эпизодов совпадают с байками прибалтийско-финских народов, 
в которых, как увидим ниже, выражается желание матери вырастить 
своего ребенка пахарем. Согласно мордовской колыбельной песне к ре­
бенку обращались со следующими словами:

V I I
T utu  p a lu  ed n a za , Т уту , мой ребенок,

K avat udi, kurek k asi. Спи долго , чтоб бы стрее стал
< <

K vaka u m an sok am a, Д линны й участок пашни,

K eli lexan  la sS m a , Ш ирокую  паш ню борозди ть,

S atS i sorfin v id em a , О тборны е злаки сеять,

A tan  ava n  tram a, С воих родителей  кормить,

O tsu  kapan ригйш а. Б ольш ую  скирду ставить.

Н. P a a so n e n .  M o r d w in i s c h e  V o e k sd ic h tu n g .  S u o m a la is -u g r i la i s e n  se u r a n  
to lm i tu k s ia ,  X C I .  H els ink i .  1947, 4 1 3 — 414.

Д лительная разобщенность групп финно-угорских народов, отсут­
ствие контакта между ними на протяжении последних двух тысячелетий 
привели к тому, что дальнейшее развитие общей древней основы их 
фольклора, в частности, их колыбельных песен, пошло разными путями 
и сходство между ними сравнительно невелико. Поэтому в данной

1 Y. W i c h m a n n .  S y r ja n isch e  D ich tu n g  S u o m a la is -u g r ila ise n  seu ran  to im itu k sia , 
X X X V III. H elsin k i. 1916, стр. 290, 300, 329, 333; ср. стр. 337.

2 Y. W i c h m a n n .  W otjak isch e S prachproben . S u o m a la is -u g r ila ise n  seu ran  aika- 
k au sk ir ia , X I. H elsin k i, 1893, стр. 105.

3 В. Я. Е в с е е в .  И сторические основы  карело-ф инского эп оса . II. М .—  Л ., 
И зд -в о  А Н  С С С Р , 1960, стр . 193.

4 В а с и л ь е в ,  Б у г л а й .  У дм уртские песни. «Тр. У дм уртского науч.-исслед. 
ин-та». С б. 1. И ж евск , 1935, стр. 39.
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статье анализируются байки, записанные преимущественно среди при­
балтийско-финских народов.

Колыбельные песни карел и других прибалтийско-финских народов 
содержат значительное количество общих мотивов, по идейно-тематиче­
скому содержанию часто очень древних. Генетическая связь баек прояв­
ляется в сходстве художественной формы, поэтического языка, изобра­
зительных средств.

Ритмика изучаемых колыбельных песен, как и произведений мно­
гих других песенных жанров прибалтийско-финских народностей, осно­
вана на четырехстопном хорее и лишь в отдельных случаях позднего 
оформления баек значительно отклоняется от него. Такое отклонение 
наблюдается, например, в финских колыбельных песнях, записанных 
в юго-западной Финляндии, где подобно другим песенным ж анрам  (как 
лирическим, так и эпическим) появляется иной, более поздний ритми­
ческий строй. В частности, вместо обычного четырехстопного хорея трех­
стопный встречается в строго рифмованных стихах отрывка из западно­
финской колыбельной песни, не лишенной материнского юмора.

А а, аа, tuuti lu lla , А а , аа, туути  лулла,
N y t on la p si m ulia , Т еперь у  меня есть дитя,
T oin en  ta ita a  tu lla , В тор ое, видим о, буд ет ,
J o n k ’ on  nim i U lla . И м я которого У лла.

K V R , X I V ,  345; то же, X I V ,  346.

Песни прибалтийско-финских народов, исполняемые при укачива­
нии ребенка, довольно точно сохраняют закономерности развития тех 
фольклорных (преимущественно лирических) жанров, к которым они 
примыкают. В какой-то мере на ритмику баек влияли различные типы 
колыбелей, подвесных, либо установленных на изогнутых п оло зьях 1.

Другие особенности поэтического стиля колыбельных песен (рифма, 
сравнения, повторы, эпитеты, метафоры, метонимии, синонимии, п ар ал ­
лелизмы, разная степень аллитерированности) свидетельствуют об 
использовании в общем тех же изобразительных средств, какие встре­
чаются в карело-финских эпических песнях. В байках отдается лишь 
предпочтение иным поэтическим повторам. В рунах анафора, например, 
разработана больше, чем эпифора, а в карельских байках она вы ра­
жается главным образом в повторе основного рефрена:

T uuti, tuu ti, la p su tta n i, Туути, туути , дитятко,
Tuuti, tuuti, p ien u ttan i, Туути, туути , маленькое,
Tuuti, turva n a isen  to isen . Туути, опора ж енщ ины  другой .

K V R ,  / ,  1866.

Л ю ли, люли, л асту  пиэнду, Л ю ли, люли, детк у  крош ку,
Л ю ли, люли пиккарасту. Л ю ли, люли, маленького.

П есн и  н а р о д о в  К Ф С С Р ,  стр. 30.

B aji, baji, lin d u izen i, Б аю , баю , пташ ечку,
B aji, b a ji, p ikkarastu . Баю , баю , маленького.

К а р е л ь с к и е  н а р о д н ы е  песни, М .,  1962, стр. 83.

В финских колыбельных песнях анафорический рефрен подобного 
рода основан на комбинированных повторах:

А а, аа, tuuti lu lla , А а, аа , туутим а лулла.
А а tuu tim a lu lla . А а, аа, туутим а лулла.

K V R , X I V ,  345.

1 Н. T a m p e r e .  E e sti ra h v a la u le  v iis id e g a . I l l ,  T allin n , 1958, стр. 152.



Аа, v is sa  lu llaa . А а, висса луллаа.

Т ам  же,  446.

А а, lu llaa , la sta . А а, л уллаа, ребенка.

Там  же, 387.

H eijaa , lu lla a , la sta . Х ейя, л уллаа, ребенка.

Там  же, 388.

Tuuti, lu llaa , la sta . Т уути , л уллаа, ребенка.

Там  же, 389.

Tuu, tuu, tupakki ru lla . Т уу, туу, понюш ка табаку.

Там  же, 931.

Анафорический рефрен tuu, tuu (туу, туу) характерен для ряда 
эстонских колыбельных песен, например:

Tuu, tuu, e ia  e ia , Т уу, туу , эй а , эйа,

T a m p e re .  E e s t i  r a h v a ta u le  v i i s i d e g a ,  III,  стр. 166.

Tuu, tuu , tu u la  lu u la . Т уу, туу , туул а  л уула.

V a n a  K a n n e l ,  III ,  T artu ,  1938,  / ,  №  174.

Только в отдельных случаях появляется анафора, построенная на 
повторе других слов. Например:

M uam o la sta  liik u tte lou , М ать дитя качает,
M uam o la p sen  u in o tta v i. М ать дитя усы пляет.

А р х и в  К Ф А Н к о л л .  75.

Или, например, в эстонской колыбельной песне:

T ule, tu le , u n ek en e , П риходи , приходи , сон,
T ule, un i, u k sest  s is se . П риходи , сон, чер ез двери.

М . W eske .  E e s t i  ra h v a la u lu d ,  II , T artu ,  1883, стр. 82.

Эпифора прибалтийско-финских колыбельных песен значительно 
богаче и служит основой для возникновения рифмы. В качестве примера 
можно привести четко аллитерированные, спаянные эпифорической 
рифмой и эмоционально насыщенные эпитетами стихи колыбельной 
песни, в которых выявляется пародийная переделка диалога из руны 
о поездке Вяйнямейнена в Туонелу. Приводим полностью эту колыбель­
ную песню, записанную от известной певицы рун Анны Лехтонен:

T uo v en etta , tuoh in eiti! П риведи  лодк у, бер естяная  девица!
E npa jou va , jouh in eiti! Н ек огда  мне, в олосатая  девица!
M ita  raa’a t r a s v a n e it i? Ч то делаеш ь, ж ирная девица?
L a sta  k atson , k a ita  n e it i. Р ебенк а качаю, тощ ая девица.
K enen  la sta , k e lta n e iti?  Ч ьего ребенка, ж ел тая  девица?
O m oani, o lk in eiti. С воего, солом енная девица.

K V R ,  I, 1961.

Типологически такой случай использования эпифоры в карельской 
колыбельной песне может быть очень архаичным, хотя по характеру 
раскрытия художественного образа  через типизацию его в эпитетах, 
иронический оттенок в диалоге одной девицы с другой, укачивающей 
ребенка, мог появиться сравнительно поздно.

Колы бельны е песни карел и др уги х прибалтийско-ф инских н ародов  -И

1 А рхив К арельского ф илиала А Н  С ССР



42 В. Я. Евсеев

Во всех отношениях достаточно древним случаем использования 
эпифоры можно считать, например, следующие строки эстонской колы­
бельной песни, с которыми мать, укачиваю щ ая ребенка, обращается ко 
сну, как к одушевленному существу:

Kuku la p se  kulm u p a a le , К укуй на бровях ребенка,
L a n g e  lap se  silm a  paale, У пади на глаза ребенка,
S ih i la p se  silm a  p aa le , Н а те глаза ребенка,
A se ta  asem a p aa le , У становись на м есто,
V a o  la p se  vood i p a a le ! 1 Б орозди  на постели ребенка.

W eske .  E e s t i  ra h v a la u lu d ,  II, стр. 82.

Архаичный случай использования эпифоры имеется такж е в стихах 
эстонской колыбельной песни, в которой мать обращается к самому 
ребенку, чтобы из него вырос

K arjaskaija , m arjatooja , П астух , ягод  собиратель,
O ruusta h eb ose  tooja . И з л есу  коней собиратель.

Там  же.

Аналогичные примеры применения эпифоры можно привести из ко­
лыбельных песен других прибалтийско-финских народов.

Ту же функцию, что и эпифора, в колыбельных песнях, как  и в про­
изведениях других песенных жанров, выполняет конечная рифма. С по­
мощью повторения грамматических окончаний слов в карельских и фин­
ских байках чаще всего рифмуются парные стихи, как, например, в от­
рывке колыбельной песни, записанной на Карельском перешейке:

M ie se  la u la n  la p se llen i, Я пою ребенку своем у,
L ir itte len  lin n u llen i. Н ап еваю  птенчику своем у.
M ie se  lau lan  la p sen  virren  Я спою  детскую  песню
P item m a n  kuin se inah irren . Д л и н н ее, чем бревно в срубе.

K V R ,  X III ,  5186; то же, X I V ,  559, 560 и др.

В этой колыбельной песне конечная рифма парных стихов возника­
ет благодаря использованию параллелизма. Здесь видим, кроме того, 
типичный случай применения поэтических сравнений в байках.

Такой ж е пример конечной рифмы, построенной на повторении
грамматических форм и на использовании поэтических сравнений и ме­
тонимии, отметим такж е в цитированной выше эстонской колыбельной 
песне:

M ina lau lan  la sta d a n a , Я пою ребенку,
S u isu te len  su lg e d a n a , Н апеваю  перышку,
Kui se e  parti p o eg ed a n a . Как ут^ка утенку.

W eske .  E e s t i  ra h v a la u lu d ,  II ,  стр. 82.

Показателен в этом отношении и другой пример, уже из эстонской 
колыбельной песни, где грамматическая конечная рифма опирается на 
параллелизм, дающий целый ряд поэтических сравнений:

M in a lau lan  la p se lle n i, Я пою  своем у ребенку,
N a g u  parti p o ja llen i, Точно утка своем у утенку,
E m a tetre  h e lla lle n i, К ак тетерка лю бим ом у тетереву,
S u ok u rge k u lla llen i, К ак больш ая ж урав л и ха  ж уравлю .

T a m p e r е. E e s t i  r a h v a la u le  \ i i s i d e g a ,  II I ,  стр. 166.

1 Э пиф ора зд есь  обр а зу ется  послелогом  p a a lla  —  на.
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Можно было бы проанализировать здесь и характерные для при­
балтийско-финских колыбельных песен типы метафоры, метонимии, 
синонимии, наконец, особенности поэтического синтаксиса баек, в част­
ности, случаи использования инверсии в них, но все эти особенности 
стиля баек лучше раскрываются в связи с изучением идейно-тематиче­
ского содержания колыбельных песен.

В целом колыбельные песни прибалтийско-финских народностей по 
стилю обнаруживают много общего с произведениями других песенных 
жанров этих народов. Их байки чаще всего носят лирический характер, 
в них выражается отношение няньки, вынужденной укачивать чужих 
детей, к своему подневольному труду. Колыбельные песни, исполняемые 
перед люлькой ребенка, являются типичными трудовыми песнями. П о­
этому в фольклоре прибалтийско-финских народов мотивы трудовой 
деятельности из произведений разных жанров, не только лирических, 
но и эпических песен легко вступают в контаминацию с колыбельными 
песнями. Например, мотив изготовления лодки Вяйнямейненом появ­
ляется как в стихе колыбельной песни, записанной от М авры Хотеевой 
(из северной Карелии) в 1918 году:

так и в аналогичных стихах колыбельной песни севернокарельской 
певицы рун Анны Семеновой в 1948 году:

Случай контаминации фрагмента руны об изготовлении лодки В яй­
нямейненом с колыбельной песней можно считать сравнительно позд­
ним явлением, но возможность такой контаминации обусловлена древ­
ней взаимосвязью развития как эпических, так и лирических жанров 
народных песен. В приладожской Карелии отдельные варианты колы­
бельных песен включают заключительные стихи руны о состязании 
Вяйнямейнена и Ёукахайнена в пении (KVR, VII, 3810) и другие мотивы 
рун. Репертуар колыбельных песен у прибалтийско-финских народов 
отличается различием тематического разнообразия. У финнов и эстон­
цев он более разнообразен, чем у карел, видимо, потому, что в Финлян­
дии и Эстонии отдельные архаические песни, ныне исчезнувшие и ранее 
рассчитанные на исполнение среди взрослых, потеряли свое былое зн а­
чение и в деформированном виде отложились в колыбельных песнях. 
В карельских же колыбельных песнях лишь изредка наблюдается кон­
таминация с ныне сохраняющимися эпическими песнями и произведе­
ниями других жанров. Соответственно этому д аж е в отношении своих 
мелодий колыбельные песни по характеру напевов, распетых, например, 
в ж анре причитаний, или в случае речитативных напевов, основанных на 
«говорке», эпичны в своей основе.

Иногда древние карельские колыбельные песни развертываются 
в типичные эпические песни, например, появилась песня, композиционно 
напоминающая руну о ранении колена Вяйнямейнена и о его поездке по 
трем дорогам в поисках людей, способных остановить кровотечение. 
Согласно отдельным вариантам карельской колыбельной песни, так же

V esti v u o re lla  v en o ista , 

K V R ,  2295.

Т есал  л одк у на горе,

V esti v u o re lla  ven eh ta , 
K a lsk u tte li k a llio lla .

А р х и в  К Ф А Н ,  колл.  26

Т есал  л одк у на горе, 
И зготавливал  на скале.
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по трем дорогам едет сон и ищет ребенка, которого надо усыпить (ср., 
например, КЭП, 32). Значительное количество текстов карельской ко­
лыбельной песни о сне, ищущем ребенка, повествует о том, как

U n i ulkuo k y sy y , Сон сн ар уж и  спраш ивает,
A lta  ikkunan anuu: П о д  окном просит:
«O nko la sta  k a tk yossa?»  «Е сть ли ребенок в колы бели?»

K V R ,  I  4 , 23 2 3 ; ср. I  4, 2320— 2328.

Мотив пребывания сна за окном появляется и в колыбельных пес­
нях других прибалтийско-финских народов и может считаться древним. 
В эстонской колыбельной песне ко сну обращаются как к живому суще­
ству:

T ule, uni, u k sest s is se , П риходи , сон , через дверь  внутрь,
A stu , uni, ak n ast s is s e . Ш агай, сон, через окно внутрь.

W e sk e .  E e s t i  ra h v a la u lu d ,  II, стр. 82; то же, T am pere .
E e s t i  r a h v a la u le  v i i s i d e g a ,  III ,  стр. 173.

К ак приглашение сну прийти через окно, так  и просьба войти через 
дверь являются общими мотивами эстонских и карельских колыбельных 
песен. В карельской байке такж е посылают приглашение сну:

T ule, un i, uksen  tu ak se , П р и ходи , сон, за  дверь,
P ie n e n  la p sen  p ie lu k su iz ih , К  подуш кам  м аленького ребенка,
V a g a h a iz e n  v u a tteh u iz ih , В о д е ж д у  несмы ш леного,
Suuren  lap sen  suuruksuizih . В пищ у больш ого ребенка.

А р х и в  К Ф А Н ,  колл .  75.

В отличие от карельских и эстонских баек некоторые финские колы­
бельные песни содержат мотив приглашения сна из-за печи:

U n i, tu le  u un in  p a a lta , Сон, приходи и з-за  печи,
P a in a  la p sen  silm an  p aa ll. О пустись на глаза ребенка.

K V R ,  X I V ,  598.

T ule uni u un in  p aa lta , П р иходи , сон, и з-за  печи,
U n itu oh in en  k a sis sa . С берестянкой снов в руках.

K V R ,  X I V ,  691.

Приглашение сна к ребенку появляется и в водской колыбельной 
песне, где нянька одновременно обращается такж е и к ребенку:

М ака, гпака, п ш гоН ел е, Спи, спи, засы пай,
P ie n i pikkuraine! М аленький, малехонький!
ЛекиМ елеп, лаилелеп, Я качаю , напеваю ,
U n ta  sLifle k utsun . С он к нем у приглаш аю.
Nukku, nukku, p ien i lah si, Спи, спи, малый ребенок,
P a n e  s ilm a t tsin i! Зак рой  свои глаза.

P. A r is te .  V a d ja la s t e  laule. Ta ll inn ,  I960,  стр. 13.

Одушевление сна, как  и многих явлений природы, в исторической 
основе связано с древним мировоззрением людей доклассового родового 
общества. Поэтому неудивительно, если обращение ко сну как  к живому 
существу появляется не только в колыбельных песнях прибалтийско- 
финских народностей, но и в байках многих народов мира. В этой связи 
можно считать ценным наблюдения П. Э. Паволини,1 который, рассм а­

1 Р  a v  о 1 i i n i. K eh to la u lu ista , стр. 20— 25.
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тривая карельские и финские колыбельные песни, опубликованные 
в « К а н т е л е т а р » о т м е ч а е т ,  что обращение ко сну содержится также 
в греческой колыбельной песне, а в южноитальянской байке у сна спра­
шивают: «Ой, сон, почему не приходишь?». Но отмечая это, П. Э. Паво- 
лини не раскрыл исторических условий возникновения древних, типоло­
гически сходных колыбельных песен у разных народов мира. Более глу­
боких обобщений можно было ожидать и от В. С альм инена2, который 
отмечал широкое бытование очень архаичной прибалтийско-финской 
песни, исполняемой при укачивании ребенка и начинающейся со сле­
дующего образного обращения:

T ii-tii, t ia n e n , Тий-тий, синица,
V ati-k u ti, varp u n en , Вати-кути, воробей,
M issa  su n  p e sa s  on? Г де твое гнезды ш ко?

K V R ,  VIII, 1932-, ср. VI, 1864— 1866 и др .

Д ревняя символика колыбельных песен, разумеется, в значитель­
ной мере могла стереться, но метафорическое обращение к определен­
ным птицам или замена имени ребенка названием птицы может быть 
объяснена первобытными запретами произносить настоящее имя суще­
ства, оберегаемого от «сглаза».

В западнофинской колыбельной песне такж е появляется обращение 
к ребенку:

N uku, nuku, n u rm ilin tu , Спи, спи, луговая  птичка,
V a sy , v a sy , vastarak k i, У ставай, уставай, трясогузка,
T ee p e llo lle  p e sa se s i. С делай  в поле себ е  гнезды ш ко.

K V R ,  X I V ,  661\  есть д р у г и е  варианты.

Со временем первобытная функция такого обращения-оберега исче­
зает, и в колыбельной песне сохраняется лишь метафора как изобрази­
тельное средство, утратившее связь с древней исторической основой. 
В словах:

А а , аа, a llin  la s ta , А а, аа , ребенка гагары,
P ie n e n  lin n un  p oikaa, М аленького птенчика,

K V R ,  X I V ,  330.

мы видим обычное эмоционально окрашенное иносказание.
Возможно, что древний символизм образа исчез и в следующем 

отрывке водской колыбельной песни:

М ака, m aka, lep p a lin tu n i, Спи, спи, птенчик-горихвостка,

M inu  le iv ea -s iio tta ja . которы й б у д ет  кормить меня хлебом .

A r is te .  V a d ja la s te  lau le ,  стр. 17.

Женщины доклассового общества при укачивании своих детей 
в колыбели несомненно в какой-то форме вы раж али  свои материнские 
чувства. К сожалению, о характере этих эмоций, об их эстетике трудно 
сказать  что-то более определенное, так как древняя символика колы­
бельных песен в значительной мере утрачена.

1 K an te le tar , H elsin k i, 1840, II, 172— 178.
2 V . S а 1 m i n е n. Y h te issu o m a la in en  la s te n  v iih d y ty s la u lu . V ir itta ia , 1934, 

стр. 245— 251.
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Архаичные элементы баек частично могли сохраниться благодаря 
пародийному осмыслению их текста, в словарном отношении остающе­
гося почти без изменений. Не только у восточных славян, но и у ряда 
финно-угорских племен, в частности, у мордвы, среди языческих бо­
жеств выделялся Чур. Эрзянские старухи говорили: «Вай, Чур-бас ва- 
нынзат» (Ой, бог Чур тебя увидит) По-видимому, и у древних карел 
божество Чур было хранителем домашнего очага. Мотив «большого 
дома» Чурулы или Чура как коллективного жилищ а людей, относящий­
ся к первобытно-общинному времени, сохранился в шуточной деф орма­
ции севернокарельской колыбельной песни, начинающейся с иносказа­
тельного обращения к ребенку:

N u tsu , nutSu, n u rm ilin tu ,
V a sy , v a sy , va sta ra k k y ,
L uatipa p e llo lla  p e sa is ta ,
K oivun o k sa lla  k otie ,
A su m u sta  a ijan  a lia .
L akkam as, tsik k oin , T surulah,
T §u ru lass' on suuri p irtti,
U u si p irtti, v an h a  pirtti.
A v a sim m a  oven .
T suppu on ta y si n e ito s ia .
M u sta  lehm a la ttia lla ,
U kko sa r v esta  p itaa ,
A kka a lia  lyp saa .

K V R ,  I , 2281.

Этот мотив севернокарельской колыбельной песни в контаминации 
с эпической песней «Сватовство сына Коенена» появляется с несколько 
иной, пародийной, трактовкой образа:

T s u r u la ss ’ on suuri pirtti,
S y y v a a h , ju u vaah ,
K am kua k atetaah ,
V eh n ea  v iilla a ,
L eavan  ovi s to la n a ,
V a sa n  n ahka sk u atter in a ,
L am pahan k ap ita t on  lusik k oin a ,

K V R ,  1, 2158.

Совершенно ясно, что только травестия могла содействовать сохра­
нению в этой карельской колыбельной песне древнего образа большого 
дома Чурулы.

Иногда в поздних записях этот дом в Чуруле назван новым, как 
например, в среднекарельской песне, опубликованной с нотной расшиф­
ровкой.

L akkom m a cikon  Surulah, C u ru la ssa  u u zi kodi.
П ой дем , сестри ца, в Ч ур улу, в Ч ур уле —  новый дом .

К а р е л ь с к и е  н а р о д н ы е  песни, стр. 98.

Упоминание в колыбельных песнях прибалтийско-финских народов 
птиц, зверей, домашних животных нельзя считать случайным: животные 
образы издревле сопутствуют колыбельной поэзии многих народов

1 А. А. Ш а х м а т о в. М ордовский  этнограф ический сборник. С П б., 1910, стр. 150.

В Ч ур уле —  больш ая изба,
В ней едят  и напиваю тся,
К амковы м покры валом накры ваются, 
Пшеничный хл еб  нарезаю т,
С толом  —  двери хлева,
С катертью  —  ш кура теленка,
К опы та о в ц ы — лож кам и.

Спи, спи, луговая  птичка. 
У томись, утом ись, трясогузка, 
С дел ай  на поле гнезды ш ко, 
П о д  бер езой  свой дом ик, 
Ж и л ищ е п од  изгородью . 
П ой дем , сестрица, в Ч урулу, 
В Ч у р у л е — больш ая и зба , 
Н овая и зба , старая  и зба. 
О ткроем  ее  двери.
У гол наполнен девуш кам и. 
Ч ерная корова на полу, 
Старик ее  за  рога дер ж и т, 
С тар уха  доит корову.
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и племен и восходят, в конечном счете, к тотемистическим воззрениям 
людей первобытного общества. Но в байках прибалтийских финнов 
встречается и архаичная символика, основанная на поэтическом срав­
нении ребенка с растением. Особенно часто в древних текстах финских 
колыбельных песен, содержащих упоминание рода и племени, появляет­
ся образ цветка черемухи:

T uuti, tuuti, tuom enkukka, Туути, туути, цветок черем ухи,
Ei, s e  tiija  eukkorukka, Н о не зн ала стар уш к а-бедн яж к а,
M ika tu lloo  tu u v itu sta , Что б у д ет  из убаю киваем ого,
M ika k a sv a a  k a n n etu sta , К то вы растет из воспиты ваемого,
T u llook os em o llen  turva, Б удет  ли опора матери
V ai tu lloo  su v u lle  surjo , И б у д ет  ли о б у за  роду,
S u vu n  surjo , h eim on  herja. О б у за  р оду  и племени.

K V R ,  X I II ,  5213.

Более четко и детально в прибалтийско-финских колыбельных пес­
нях прослеживаются общие для карел, ижор, финнов, вепсов, води, 
эстов, саамов мотивы, отразившие историческую действительность 
эпохи феодализма; это, прежде всего, средневековые бытовые детали 
крестьянского труда. Впрочем, байки перечисленных народов выявляют 
в себе и некоторые существенные особенности, свидетельствующие 
о различных условиях эксплуатации крестьянства Карелии, Финляндии, 
Эстонии. .

Очень коротко остановлюсь на прибалтийско-финской колыбельной 
песне, в которой молодая женщина, против воли выданная зам уж  за 
нелюбимого, обращается не к своему ребенку, а к любовнику, скры­
вающемуся вблизи от нее и ждущему свидания. В финских-вариантах 
песни любовник представлен в образе мороза, в эстонских — в образе 
ветра, а для зашифровки обращения к нему через каждые два стиха 
появляется рефрен байки: «Tuutima, luutima lasta» (Туутима, луутима, 
ребенка). Эта финско-эстонская колыбельная песня содержит много 
бытовых деталей, воссоздающих картину средневековых условий семей­
ной жизни. В присутствии нелюбимого муж а молодая ж ена сообщает 
время свидания находящемуся под окном любовнику:

T u le  to lssa  to rstak in a , П риходи  другой  раз в четверг,
S iit  on v iisa s  V iip u r issa , Т огда  м уж  б у д ет  в В ы борге,
T uutim a, luutim a, la s ta . Т уутим а, луутим а, ребенка.
A va in  a itan  ikkunan a lia , Ключ находится  п од  окном,
V iin a  ruusu  ru u m en issa , Буты лка вина в мякине,
T uutim a, lu u tim a, la s ta . Т уутим а, луути м а, ребенка.

K V R ,  VII, 3608.

Эту, широко бытующую по всей Европе, средневековую колыбель­
ную песню детально анализировал Л. Лайхо. В западнофинских вариан­
тах он выделяет иные детали — молодая жена либо указывает на то, 
что ее муж, вернувшийся из Питера, находится в избе, либо обращается 
к любовнику:

A la tu le , pakkane, tupaha, H e заход и , м ороз, в и збу ,
Ко v ih a m ia s on  m uurin paal, Ненавистны й м уж  на печи,
V a a n  tu le  en si p erjan ta in a , Н о приходи в б у д у щ у ю  пятницу,
Ко v ih a m ia s  on  m arkkinoil. К огда  он б у д ет  на ярмарке.

S tu d ia  F ennica ,  I V  2, стр. 80.

Не повторяя Лайхо, мы можем добавить, что эта колыбельная пес­
ня имеет общие места со средневековыми финскими и карельскими б ал ­
ладами «Смерть Элины» и «Сестры, похищенные шведами».
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На некоторые любопытные детали, отраж аю щие средневековый 
крестьянский быт, обратила внимание и исследовательница финских 
колыбельных песен А. Рейма. Она пишет, что в байках показано, как 
постоянно занятая  мать-крестьянка, укачивая ребенка, долж на была 
попутно выполнять и другую работу:

K atet k a n g a sta  k u ttoot. Руки ткут полотно,
J a la t la sta  liik u ttiit. Н оги укачиваю т ребенка,
S u u  lau lo i su lo is ta  v irtta . Р от  распевает колы бельную  песню.

K V R ,  X I I ! ,  5090.

В условиях феодализма крестьянка-нянька целыми днями сидела 
у колыбели помещичьих детей. Такие няньки, финки и ижорки из окре­
стностей Петербурга, сквозь горечь, вызванную подневольным трудом, 
вы раж али  и своеобразный юмор:

M inim  orjaks piti tu lla , М не приш лось стать рабы ней,
V iera a n  la s ta  la u lam aan , Укачивать ч уж ого  ребенка.
T an ap ain  on p a ss in  p a iva , С егодня у  нас день барана,
H u om isp a in  on M atin  paiva, Завтра — ден ь М атвея,
P iia n  p a iva  ei m illo in k aa . Д ен ь  служ ан к и  —  никогда.

K a le v a la s e u r a n  v u o s ik ir ja ,  1953, стр. 156.

Там, где у финнов не было наследственной и личной крепостной 
зависимости крестьян от помещика, нередко формально свободная де­
вушка-крестьянка из-за беспросветной нужды и нищеты попадала на 
длительный срок в долговую кабалу  без права выхода из нее при любых 
условиях. Это отразилось, например, в восточнофинской колыбельной 
песне:

Tuuti to ise n  la s ta , Т уути ч уж ого  ребенка,
O rjaks ta y d y i tu lla  т и п , П риш лось мне наняться в рабыни,
V ap aa  o lin  v a sta . Только что была свободной .

K V R ,  VII, 3747.

В колыбельной песне девушка-нянька изображ ала не только свою 
тяжелую долю, но в иронической форме предлагала несбыточные 
условия, при которых она могла бы смириться со своей участью. 
Например, мотив оплаты труда певицы, появляющийся чаще всего 
в карельских свадебных песнях, встречается иногда и в колыбельных 
песнях:

L au lan p a m ie  la p se lla n i, Спою я своем у ребенку,
K ielta  p iek san  p ien e lla n i, Язы ком потреплю  перед  маленьким,
Е ш ра m ie  rahatta  lau la , Н о я не пою б ез  денег,
K ielta  p iek sa  p en n ilo itta . Язы ком не треплю  б ез  пфеннингов.

K V R ,  / 4, 2271.

Эти строки, появившиеся в карельских свадебных песнях преиму­
щественно из репертуара финских бродячих певцов-тейни, встречаются 
иногда д аж е в современных записях севернокарельских колыбельных 
песен. Например:

E m pa m ie  rahatta lau la , 
K ielta  p iek sa  p en n ilo itta .

В едь  я не пою б ез  денег,
Язык не треплю  б ез  пфеннингов,
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K opeikka koko sa n a lta , Копейка за  к а ж д о е  слово,
P u o li p u o le lta  san u a; П олкопейки —  за  полслова;
Laki la u la ja n  kuluu. Н ёб о  во рту у  певца стирается.

А р х и в  К Ф А Н ,  колл. 12.

Впрочем, в карельских байках этот мотив явно наносный 
и случайный и не дает оснований для каких-либо серьезных выводов.

В приладожско-карельском варианте колыбельной песни появляет­
ся мотив требования натуральной платы за то, что девушка-крестьянка 
нянчит ребенка:

E i s e  kulkku k u itta  ju o k se , Н а су х о  и з горла не вы бегаю т
M ie li m u stilta  v e s itta , М ы сли б ез  черной водицы ,
L a g i L a llin  kak k aroitta , Б ез калачей Л алли ,
K ieli k eitin  p iira iz itta . Б ез пирогов язык не поворачивается.

K V R ,  VII, 3513.

Приводя этот отрывок колыбельной песни, А. Рейма совершенно не 
касается того, почему в ней встречается образ Lallin kakkarat (калачи 
Л ал л и ) .  Известно, что финская историческая песня об убийстве еписко­
па Генриха «худородным» Л алли  за то, что епископ во время постоя 
своей челяди разорил хозяйство Л алли , отразила крестьянские волне­
ния в 1156 году в Финляндии. Имя Л алли , т. е. калачи Л алли , как  мето­
нимическое выражение хозяйства этого «худородного» крестьянина 
перешло и в произведения других ж анров финского фольклора. Видимо, 
только такой глухой отголосок периода раннего феодализма в Финлян­
дии и мог сохраниться благодаря переносу в карельскую среду в одино­
ком стихе карельской колыбельной песни. О тражение событий 1156 года 
в финской исторической песне сохранилось только благодаря явно позд­
ней бездарной клерикальной антикрестьянской переработке песни *.

Если «католическая церковь принесла в колыбельные песни имена 
святы х»2 часто без раскрытия образов этих персонажей христианской 
религии, то нет ничего удивительного в том, что колыбельная песня 
сохранила лишь имя «худородного» крестьянина-бунтаря Л алли , пре­
данное церковью анафеме, но не дает описания действий, которые при­
писываются ему в финской исторической песне об убийстве епископа 
Генриха. Имя Л алли  в вариантах колыбельных песен, записанных 
в местностях, охваченных в 1156 году крестьянскими волнениями, не 
сохранилось. Можно предполагать, что наиболее активные участники 
волнений после их подавления бежали на восток в северное Прила- 
дожье, чем, видимо, и объясняется сохранение имени Л алли  в северно- 
приладожском карельском тексте колыбельной песни.

Интересные взаимосвязи в развитии карельских баек и колыбель­
ных песен других прибалтийско-финских народов, отраж аю щ их кресть­
янский быт эпохи феодализма, выявляются в той группе произведений 
этого ж анра , которая характеризуется обращением женщины, укачи­
вающей ребенка, не к себе и не к другим взрослым, а к ребенку.

Иногда через колыбельную песню мать сообщала ребенку, где на­
ходится его отец. Например, в финско-ижорской байке говорится:

Isa  m en i R iig a a n  Твой отец  поехал  в Ригу.

K V R ,  V 2, 1783.

1 В. Я. Е в с е е в .  И сторические основы  карело-ф инского эпоса. I. М .—  Л ., И зд-во  
А Н  С С С Р, 1957, стр. 256— 258.

2 A . R e i m a .  K a rja la is is ta  k eh to la u lu ista , стр. 152.

4 В о п р о сы  л и тер атур ы , в. 35
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В северноприладожском варианте колыбельной песни от имени 
своего дитяти мать обращается с просьбой к мужу:

T ule isa  In k erista , П р и езж ай , отец , из иж орск ого  края,
V ia n n a  verk ak a u p u n g ista , В озвр ащ ай ся  с сукном из города ,
Tuo ih e lle s  iiv esh a ttu , П ривези себ е  ры синую  ш апку,
P o ja lle s  puotihattu . С воем у сы ночку ш апку, купленную

в лавке.
K V R , VII,  3655.

В колыбельной песне, записанной на одном из островов финского 
залива, мать, убаюкивая ребенка, успокаивает его не только вестью
о предстоящем возвращении отца, но и сообщением о приезде других
родственников из разных мест:

T aatto  tu le  T a llin a sta , О тец  приедет из Таллина,
N an n a  N arvan  k a u p u n g is ta , Н анна из города  Нарвы ,
V e lio  tu llee  V iipuriSta, Б рат приедет из Вы борга,
S iso  tu llee  S o ik k o la sta , С естра приедет из Сойкколы,
S e ta  tu llee  S u om en  m a a lta , Д я д я  приедет из Ф инляндии,
Е п о tu llee  E n g la n n is ta . Д я д я  по м атери приедет и з Англии.

K V R ,  X I И ,  5460.

В варианте, записанном на Другом острове (KVR, XIII, 6400), такж е 
сообщается о том, что отец приедет из Таллина и Нарвы и привезет 
своему ребенку чаю, пряников и калачей. В тексте, записанном от и зве ­
стной финской певицы рун Ларин Параске, встречаем названия горо­
д о в — Д удергофа и Выборга, откуда отец должен привезти сыну поль­
скую шляпу (KVR, V, 1019 ).

Т акая  же географическая локализация характерна для колыбельных 
песен, записанных в юго-западной Финляндии. В одном из вариантов 
мать обращается к своему дитяти:

H eija li lu lla a  H elsin k iin , Х ейяли лулла в Хельсинки,
Ja tu s sa li  lu lla a  T urkuun, И туссали  п р иезж ает  в Турку,
Р а р р а  m en ee H elsin k iin  О тец ед ет  в Хельсинки
Ja  tu a  s ie lta  korpuo. И привезет о тту да  сухарь.

K V R ,  X I V  496.

Но не у всех прибалтийско-финских народов колыбельная песня, 
в которой мать сообщает своему ребенку о предстоящем возвращении 
отца, содержит такую географическую локализацию. Например, в с а ам ­
ской байке, относящейся к этому типу песен, мать убаюкивает дитя 
следующими стихами:

—
T enna m unna v m atu m , Так я убаю киваю ,
_

P a rn a D za m m a  vu ia tu n , Д и тя  свое убаю киваю ,

M ah te  t iB B i nohhaD ; Чтобы  оно засн уло;
E le  tun n a tsiaru , Ты не плачь,

K ale e ts i poata , К онечно, отец  приедет,

L u D D iiD  v a la  p iu ahta , Е щ е и птиц принесет,

U ttsa m  p esa  purrav, Ч тобы  малю тка мог есть,
L o D e piarG u purrav, П тичье м ясо есть,
Кшэ1 ё  tso lm iiD  purrav. Ры бьи глаза есть.

S u o m a la is - u g r i la i s e n  se u r a n  to im i tu k s ia ,  X L ,  H e ls in k i ,  1918, стр. 246.

Карельские варианты колыбельной песни, сообщающей ребенку 
о приезде отца, такж е не дают развитой географической локализации, 
но в них отражен крестьянский быт и «чаяния народные» эпохи фео­
дализма.
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В этом отношении особый интерес представляют те колыбельные 
песни прибалтийско-финских народов, в которых соответственно обще­
ственным взглядам средневекового крестьянства выражалось желание 
матери-крестьянки в будущем видеть в своем ребенке пахаря или вообще 
кормильца. Поэтому рождению сына радовались больше, чем дочери. 
При убаюкивании дочери в одной из восточнофинских колыбельных 
песен пелось:

T uuti, t u u t i , ty tto la s ta ,  
K unne poika su a ta n o o , 
S u a ta n o o  on le iv a n  suaja , 
K yn taja  k yh attan n oo .

K V R ,  VII, 3554.

Т уути, туути , девочку, 
Г де сын родится,
Там б у д ет  кормилец, 
П ахар ь  появится.

Н адежды  матери на то, что убаюкиваемый ею сын станет пахарем, 
выражены и в следующем отрывке эстонской колыбельной песни:

|£ f
T suu , tsu u , su u ro m b a st.. 
K iin dijast ja  k iilv ija s t, 
M u sta  m ulla  p oorijast,

S iim n e  s is s e  sek ajast!

Т суу, тсу у , вы растай больш им., 
П ахар ем  и сеятелем ,
Ч ернозем  разры хляю щ им ,

С ем ена в зем лю  бросаю щ им .

T a m p e re .  E e s t i  rah.valau.le v i i s i d e g a ,  III,  стр. 179.

Это желание высказано и в водской колыбельной песне:

M ened adraл ts i in ta m e a ,
У У

A tsie ll a e ssa m ea ,
Р е л ^ а  лаИкеаэ te tsem ea .

A r is te .  V a d ja la s t e  laule , стр. 17.

П ойдеш ь сохой  пахать, 

Бороной боронить,
П о л е  разры хлять.

С вариантами этой колыбельной песни разных прибалтийско-фин­
ских народов перекликается севернорусская байка, записанная в Лодей- 
ном поле, в местности, прилегающей к местам расселения южных карел, 
вепсов, ижор. В этой песне мать называет сына пахарьком, а дочурку — 
жнеюшкой:

Б аю , баю  паренька,
Н а полянке пахарька,
Н а гулянке ф орсунка,
Н а б ес е д е  плясунка...
Баю , баю  девуш ку,
Н а полянке ж нею ш ку.

О. И. К апица.  Детский быт и ф о л ьк л о р .  JI., 1930, стр. 61.

В колыбельных песнях прибалтийско-финских народов в ы р а ж а­
ется желание видеть ребенка в будущем не только пахарем, но и пасту­
хом. Одна из записей западнофинской байки содержит стихи:

L au lan  la s ta  lam bu rik si, П ою , чтоб дитя пасло овец,
K a sva  karjan p aim en ek si, В ы росло пастухом  стад а ,
K ylvajak si, k y n ta jak si, С еятелем  и п ахарем ,
S ia m e n ten  sek o tta ja k s i. С ем ена в зем лю  бросаю щ им .

KVR, XIV, 546.
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Ж елание матери видеть своего ребенка пастухом появляется такж е 
в колыбельных песнях, записанных в юго-восточной Финляндии (KVR, 
VI, 1230; XIII, 5583).

В эстонской колыбельной песне мать советует сыну:

Tsuu, la sta , su u rg m b a st, Т суу, дитя , вы растай больш им,

K asu , la sta , k a r u sso s t . В ы растай, дитя , пастухом .

T a m p e re .  E e s t i  ra h v a la u le  v i i s id e g a ,  I I I  стр. 184.

В приладожско-карельской байке ребенку тоже предсказывается 
будущее пастуха.

А а, tuu tam a lu lla ,
P ia se t  lam paan  paim eneksi!

K V R ,  VII, 3351.

А а, тутам а, лулла, 
Б удеш ь  ты пасти овец.

В ы р аж ая  надежды на счастливое будущее своего ребенка, мать 
вместе с тем в колыбельной песне высказывает свои опасения и боязнь, 
что на долю сына выпадет жребий на долгие годы идти в солдаты. 
В водской песне поется:

А ко huppeab arba so fld a tissi, 
S iz  ja ta d  adrad a tsieD ,

V a n a  izea , em ea,
M en et se tit ile lie ,
S etip u siik a  m a n tsem ea , 
KerkeLnt v ierou it v ierem ea .

Если п адет  ж ребий  идти в солдаты , 
Т огда  оставиш ь со х у  с бороной,

С тарого отца и мать.
П ойдеш ь по военной дор оге,
В оен н ое о р у ж и е  нести,
П о высоким м естам  ходить.

A r is te .  V a d ja la s t e  lau le ,  стр. 17.

Аналогичные мотивы имеются и в колыбельных песнях других при­
балтийско-финских народов.

М ать понимает, что если рекрутчина обойдет ее сына, ему не избе­
ж ать  не менее тяжелой доли безземельного крестьянина и работы на 
дворянской усадьбе, где в изнурительном труде уже чахнет его мать. 
Эта горькая правда высказана в отрывке колыбельной песни, записан­
ной на Карельском перешейке. М ать предвидит, что ее ребенок

R ikkahall tu lee  riihen  puija, 
R ah ak k aalle  ro aate lija .

K V R ,  X I II ,  5650.

Б огатом у  б у д ет  работник на гумне, 
И м ею щ ем у деньги —  работник.

Н а дворянских усадьбах юго-восточной Финляндии помещичий 
гнет в условиях кризиса феодализма был настолько тяжелым, что 
в одной из финских колыбельных песен рабский труд на богатого дво­
рянина сопоставлен со смертью:

T ata  la s ta  liek u tte len , 
S u rm a lle  su u p a la k si,—  
O rjaksi o sa llis e lle ,  
R ahakkalle raatajak si.

KVR, VII, 3583.

Э того ребенка укачиваю ,
С мерти на зак уск у  —
В рабы счастливцу,
И м ею щ ем у деньги в работники.
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Неудивительно, что доведенная до отчаяния крестьянка-мать 
в колыбельной песне нередко ж елал а  смерти своему р еб ен ку 1. Во мно­
гих сотнях вариантов колыбельных песен прибалтийско-финских наро­
дов упорно повторяется мотив Tuuti, tuuti Tuonelaan (Туути, туути 
в Туонелу, т. е. в край смерти,— KVR, VII, 3725).

Выражение надежды на смерть ребенка характерно не только для 
финских, но и для карельских песен, где страна смерти названа то 
Туонелой, то Туони (KVR, I, 1857— 1859). Интересно отметить, что 
и в русских колыбельных песнях встречаются аналогичные пожелания 
смерти ребенку: «Бай, бай, да люли, хоть сегодня ум р и » 2.

Если ребенка нянчила его сестра, то, сознавая безысходность бед­
ственного положения в своей семье, она призывала смерть не только 
к ребенку, но и к себе:

Страстное ж елание крестьян жить так же обеспеченно, как духо­
венство и бояре, приводило к тому, что при убаюкивании ребенка 
мать-крестьянка вы р аж ал а  надежду увидеть свое дитя в будущем 
таким же обеспеченным человеком, как  и эти представители господст­
вующих сословий. Сознавая несбыточность такой надежды, как видно 
из варианта, записанного в приладожской Карелии, она предсказы­
вала, что ее ребенок будет пономарем или боярином (KVR, VII, 3689). 
Совершенно ясно, что эти термины могли прийти в текст колыбельной 
песни уже в средние века. В карельской колыбельной песне, записанной 
на территории б. Олонецкой губ., выражено пожелание матери видеть 
в ребенке не только будущего боярина, но и судью, чинившего правеж:

Tuuti la s ta  tu om arik si, Туути, ребенка —  в судьи ,
B a iju  la s ta  b ajar ik si. Б аю , ребенка —  в бояре.

В других вариантах этой колыбельной песни появляется лишь упо­
минание судьи (KVR, VII, 3688). В одном случае колыбельная песня, 
содерж ащ ая пожелание матери видеть сына судьей, исполнялась под 
аккомпанемент кантеле:

Tuuti, tuuti la s ta ,
T u le surm a v a sta a ,
L yo k u rikalla  ku m m astak k ii, 
Likkaa sek a  lasta!

Туути, туути, дитятко, 
П риходи  навстречу, смерть, 
У дарь дубин ой  нас обои х  —  
Н яньку и ребенка!

K V R ,  X I I I ,  5403.

K V R ,  II , 583.

J  Г  S 4

■i

Т #

T uudi la sta  tuom arik se , 
S u u dijik se , r iad ijik se,

Т ууди , ребенка судьей ,
С удить, рядить,
П о всем у краю  п р авеж  чинить, 
Вы растай грамоты носить,
П о всем у краю  п р авеж  чинить.

M u akunnan  kurittaj akse, 
K iiku kirjan k an d ajak se , 
M uak u n nan  kurittaj akse.

A. O. V aisaneti .  K a n t e l e  j a  jo u h ikko  sa v e lm ia .  H els ink i ,  1929, №  30.

1 T a m p e r e .  E e sti ra h v a la u le  v iis id e g a , III, стр. 152— 153.
2 Р усски е народны е песни, собранны е П. В. Ш ейном . Ч. I. М ., 1870, стр. 9.
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Однако карелка-крестьянка сознавала несбыточность подобных 
желаний и хотя сдержанно, но все ж е вы р аж ал а  неприязнь к боярам, 
судьям, духовенству.

T uuti la s ta  tuom ariksi, 
T uom ariksi ju om arik si, 
Kiiku kirjan k a n ta jak si, 
P sa ltta r in  p a ja tta ja k si. 
Ei papiksi pannakkana, 
Ei lu v a ta  lukkariksi.

K V R ,  1 3 , 1S52.

Туути, ребенка —  в судьи ,
В судьи , в пьяницы.
К ачайся, чтоб стать писарем , 
П евчим , пою щ им псалтырь.
Н о в попы его не поставят,
Н е обещ аю т взять в поном ари.

Можно было бы продолжить обзор исторических отражений эпохи 
феодализма в колыбельных песнях прибалтийско-финских народов, 
прежде всего, в карельских байках, но уж е из сказанного видно, что 
почти все тематически различные колыбельные песни этих народов 
типологически и композиционно сложились в условиях средневековья 
и пронизаны мировоззрением этого исторического периода. Все они, 
естественно, продолжали бытовать и при капитализме, и новые байки, 
исключая рассмотренные ниже литературные версии финских колыбель­
ных песен, почти не возникали. В старых колыбельных песнях появля­
лись некоторые новые напластования эпохи буржуазного строя. Отме­
тим некоторые из них в проанализированной выше колыбельной песне, 
выражаю щ ей ж елания матери видеть своего ребенка более обеспечен­
ным. В этом отношении показательным можно считать появление новых 
строк в варианте карельской колыбельной песни, записанной в 1892 
году в северной Карелии от крестьянки М. Марттинен, и не характер­
ных для записей первой половины XIX века. Ее сын, преуспевавший 
в Финляндии коммерсант И. Марттинен, записал от матери колыбельную 
песню:

T uuti la sta  tuom arik si, 
K iiku k irjan  k a n ta jak si, 
H eilu  h erraksi h yvak si, 
V irk am ieh ek si viria , 
P o k o ssa lla  porvariksi, 
S u p un  suuren  istu jak si;  
Ei pap iksi pan n akan a.

K V R ,  I , 1847.

Т уути , ребенка •— в судьи , 
К ачайся, чтоб стать писарем , 
В ы растай добры м  барином , 
С тановись чиновником,
Н а погост —  б ур ж уем ,
С идящ им  в красном углу;
В попы его не поставят.

Термин «porvari» (буржуа) прочно вошел в лексику произведений 
карельской народной поэзии, записанных во второй половине XIX века, 
тогда же он появляется и в колыбельных песнях.

Если убаюкивали девочку, то карелка-мать пела колыбельную 
песню, содержащую строки:

T uuti, tuuti, ty tto la s ta , Т уути , туути , дочурку,
K au p pam ieh ella  k an a k si, В  курочки купцу,
P o rv a r illa  p u o liso k si, В ж ены  б ур ж ую ,
P orvar a ivo in  n o ssa tta v i. Б ур ж уй  рано будит .

K V R ,  I  з, 1848. Ср. K V R ,  / а ,  1860.

В другом варианте этой песни колыбель иносказательно названа 
красной лодкой, остальные стихи остаются почти без изменений:

S o u v eta h en  ven o  p u n a sin  Б у дем  грести в красной лодке
P orvari lie  p u o lisok si, В  ж ены  б ур ж ую ,
K au p pam ieh elle  k a iu k si. В за б а в у  купцу.

K V R ,  / ,  1837.
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Торговые связи, осуществляемые севернокарельскими коробейни­
ками и их хозяевами — крупными торговцами-капиталистами, прости­
рались от Соловецких островов до западной Финляндии. Средствами 
сообщения чаще всего служили лодки. В Соловецкий монастырь 
и в Финляндию на «ярмарки невест» попутно возили карельских деву­
шек. Не такой ли невестой, согласно карельской колыбельной песне, 
и хотела видеть свою дочь мать.

S ou ten  S u om een  m anem m a... Б удем  грести в Ф инляндию...
S ou am m a S o lo v k o ih in , П огребем  в Соловки,
M an em m a m a n a stir iin . Н аправим ся в монасты рь.

K V R ,  I ,  1820.

В колыбельных песнях прибалтийско-финских народов постоянно 
сквозит озабоченность тем, за  кого придется выдать дочерей:

K elle  tu u tin en  ty ta r ta , Д л я  кого убаю киваю  дочь,
K elle  la sta  liek u ttan en . Д л я  кого укачиваю  дитя,
T u u tinenk  tu v a llis e lle , У баю киваю  ли состоятельном у,
V ai tu u v in  tu v a tto m a lle , И ли убаю киваю  б ездом н ом у
R en k im ieh ille  rekkee, Б атраку в сани,
P u r la k a lle  p u o lisok si?  Б урл ак у в ж ены ?

K V R ,  X I I I ,  5102.

В ряде текстов севернокарельской колыбельной песни выражается 
откровенное нежелание крестьянки-беднячки выдать свою единствен­
ную дочь зам уж  за богатого купца:

E m pa anna a in u ttan i, Н о не вы дам единственную ,
L iita  lem p ilin tu sta n i, Н е обр уч у лю бим ую  пташ ечку,
P o h a ta lla  p u o liso k si, Н е вы дам  богатом у в жены ,
K au p pam ieh ella  kanaksi: К упцу —  в курочки:
A ivo in  pohatta  n o ssa tta u . Богаты й рано будит.

K V R ,  /з , 1865.

Напластования эпохи капитализма, относящиеся к XIX веку, име­
ются и в других колыбельных песнях прибалтийско-финских народов. 
Финская колыбельная песня, начинающ аяся со стиха: «Tuuti, tuuti, tupak- 
karulla» (Туути, туути, понюшка табаку), композиционно сложилась 
уже в условиях феодализма, но нас интересуют встречающиеся 
в ней новые наслоения, из которых следует отметить упоминание в л а ­
дельца капиталистической мануфактуры — заводчика, якобы наняв­
шего кошку убаюкивать ребенка:

K ukas la sta  so u v a tta a ?  К то б у д ет  для  ребенка грести?
K ylla  k issa  jo u ta a . К ош ка, конечно, св ободн а .
K uka k iss a lle  p a lak an  m aksaa? К то б уд ет  кош ке платить?
S a v o ta n  suuri herra . Больш ой барин с за в о д а .

K V R ,  V II ,  3786.

Упоминание завода, как отмечает А. Р е й м а ', появляется такж е 
и в другой финской колыбельной песне, где модернизируется образ 
сна, призываемого к ребенку.

Если в большинстве вариантов колыбельной песни на вопрос, постав­
ленный перед Tupakkarulla, «Откуда он пришел?» следует ответ: «По 
дороге из Турку», то в тексте, записанном в 1915 году во время первой 
мировой войны, появляются стихи:

‘ R e i m a .  K a rja la is ista  k eh to la u lu ista , стр. 157.
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T uu, tuu, tupakkaru lla ,
M ista s  t ie s it  tann e tulla?
V etta  m yoron  S a k sa n  m aa lta .

K V R ,  X I V ,  867.

T yy, туу , поню ш ка табаку,
О ткуда узн ал , как прийти сю да?
П о водны м путям с немецкой земли.

В записях, сделанных после первой мировой войны, сохраняется 
упоминание города Турку, но отмечается, что там властвует голод и что 
можно было бы остаться на немецкой земле:

Tuu, tuu, tupakkiru lla ,
Kuka su n  kaski tan n e tu lla?  
T urus o li paha o lla :
S ilak ka , su o la  ja  le ip a  k ova, 
K ivikatu  v a s ta sa .

K V R ,  X I V ,  942.

K ukas su n  kaski Turkuun tu lla?  
M ahroit p y sy y  S a k sa n  m a a lla .

K V R ,  X I V ,  946.

T yy, т у у , поню ш ка табак у,
К то т еб е  приказал  прийти сю да?  
В Т урку бы ло плохо жить: 
С еледка, соль и сухой  хл еб , 
К ам енная улица навстречу.

Кто приказал т еб е  прийти в Турку?  
М ог бы остаться  на немецкой зем ле.

Наслоения периода первой мировой войны появились такж е в той 
записи финской колыбельной песни, где дитя иносказательно названо 
луговой птичкой трясогузкой. Согласно варианту, записанному в 1915 
году, ребенку пели:

N uku, nuku, n u rm ilin tu , 
V a sy , v a sy , vastarakk i! 
T ee p e llo lle  p e sa se s , 
H avu n  o k sa lle  k o ta ses , 
T urun t ie lle  tu p a ses, 
S a k sa n  t ie lle  sa u n a ses.

K V R ,  X I V ,  648.

Спи, спи, луговая  птичка, 
У томись, утом ись, трясогузка! 
Свей в поле свое гнезды ш ко, 
Н а хвойной ветке свою  и збуш ку, 
Н а д о р о ге  в Турку свой дом ик, 
Н а немецкой дор о ге  баенку.

В текстах этой колыбельной песни, записи которых датируются XIX 
веком, вместо упоминания «немецкой дороги» появляется мотив дороги 
в Саволаксе, на которой трясогузка вьет себе гнездо.

Своеобразные зарисовки отдельных эпизодов, относящихся ко вре­
мени первой мировой войны, а такж е упоминание «жалкого царя Мико- 
лашки» встречаются и в варианте, записанном в 1917 году к северу 
от Петрограда:

T uuvin , tu u v in  tu om en  kukkaa, 
E n vu a  tie ta n t eukko rukka  
P o ik a a  tu u v ite lle ssa in ,
L a sta  lie k u te lle s sa in ,
Jot jo u tu n t p ojat polozet, 
S o v a n  al m eijan  sorjat... 
M eija n  sorja t so tta a  v ie v a t  
Ja m o lo tsa t  M o sk ovaa ,
K iija ttiit on  K iin a laa ,
S ek a  tun k iit Turkin m ail,
S ek a  an to it A u str iaa l.
S ek a  sa a tto it  S a k sa n  m a il, 
V e iv a t  p isto o lin  p ittoo ,

R a u ta ra ssin  k a n n a n ta a ,
T ykin suuren  su u n  ala ...
K oi tuo  kurja k u n in gas ,
К о la sk  kum m an kuu lu m aa, 
S ek a  M ikko m ielen  koyha,
K ai m urri m urhan to ille .

KVR, .Vit 1787.

Тууви, тууви , цветок черем ухи ,
Н о не зн ала стар у х а -б едн я ж к а , 
К огда  сы на убаю кивала,
Р ебенк а укачивала,
Ч то п опадут  бедны е парни  
На войну наш и стройны е...
Н аш их стройны х ведут  на войну, 
М ол одцев  в М оскву,
О тправляю т их в К итай,
Т ак ж е сую т на турецкие зем ли, 
Т ак ж е отсы лаю т в А встрию ,
Т ак ж е отправляю т на немецкие  
зем ли,
Ч тобы  они пользовались пистолетам и, 
Ж е л езн о е  ор у ж и е носили,
П од  дул о м  больш ой пушки гибли... 
А х, этот ж алкий царь,
О т которого ч удеса  доносятся ,
Э тот слабоум ны й М иколаш ка  
Ш ел, как кош ка, мышей убивать.
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Очевидно, этот уникальный текст финско-ижорской колыбельной 
песни сложился во время свержения русского самодержавия или в дни, 
предшествовавшие февральской революции в России. Хотя в нем мно­
гие стихи восходят к традиционным байкам, а некоторые к мотивам 
других народных песен, тем не менее здесь намечается попытка дать 
импровизированную картину всеобщей мобилизации, отправки солдат 
через Москву в Австрию, на немецкие земли и даж е  на турецкие окра­
ины и в Китай. Исполнительница достаточно смело изображает жалкого 
русского царя — слабоумного М иколашку — убивающим солдат.

Таковы отражения эпохи капитализма в традиционных колыбель­
ных песнях прибалтийско-финских народов.

В художественном отношении эти песни, претерпевшие некоторые 
изменения в период развития капиталистических отношений в деревне, 
значительно слабее ранних записей старинной колыбельной поэзии 
прибалтийских финнов, композиционно сложившейся в эпоху ф еода­
лизма и пережиточно сохранившей в себе древние корни времен родо­
вого строя.

Распространение грамотности в условиях буржуазного общества 
способствовало тому, что написанные финскими поэтами колыбельные 
песни через массовые издания, через рабочие и иные песенники про­
никали в репертуар матерей-работниц и крестьянок. Иногда под влия­
нием литературных текстов частично изменялись и традиционные колы­
бельные песни.

Здесь можно, например, указать  на то, что уже с 1905 года через 
песенники получила некоторую популярность рифмованная колыбель­
ная песня, написанная поэтом С. М. Беллманом-Туокко, автором ряда 
рабочих песен. Песня начинается со следующей строфы, выдержанной 
в минорных тонах, вызванных политическим гнетом царского самодер­
ж ави я  и капиталистической эксплуатацией:

P ikku K alle , nuku n yt: М аленький К алле, спи теперь:
S a a t  v a lv o a  sa  s itten , Б удеш ь  бодрствовать ты тогда ,
K oska tu lla  eh tin y t К огда  ты успееш ь узнать,
O n aika m ureh itten . Ч то время печали настало.
S u ru -saar on  m a a , e i m uu: О стровом  печали стала зем ля,
K u k kiessaan  su rk a stu u  В цветении поблекнет
E lo  e la v it te n . Ж и зн ь  живы х.

L a u lu l ip a s .  H e ls in k i ,  1905, стр. 188— 189.

В последней строфе в подражание народным колыбельным песням 
выражено обещание матери сшить сыну lakki (шапку), а отца — при­
везти сыну takki (куртку).

Стилизация под традиционную колыбельную песню имеется и в сти­
хотворении финского поэта Ю. X. Эркко, которое кончается следую­
щими строками:

T uudin  la sta  m aan  v a lo k s i, Т ууди  дитя просветителем ,
En v a h in g o n  v a lk ea k si, П усть  не несет он несчастий.
T uudin  to ivo jen  tu lek si, Т ууди  —  огнем н адеж ды ,
Т убп  ja lo ise n  ja tk a ja k si. П р одол ж ател ем  бл агор одн ого  тр уда .
S en p a  tuudin  tu ikkeheksi, Т ууди  —  пусть б у д ет  он
T ahdeksi tahan  ta lo h o n , З в езд о й  в этом  дом е,
M aan  h yvak si m ain eh ek si, С хорош ей  славой в стране,
S u u ri-o n n isten  ilohon . Р а дость ю  всех счастливы х.

L a s t e n  lau lu k ir ja .  L a p p e e n r a n ta ,  1913, стр. 31.

Остается сделать некоторые замечания о судьбах колыбельной песни 
прибалтийско-финских народов в советскую эпоху и подвести некоторые



58 В. Я. Евсеев

итоги. Прежде всего отметим роль советских поэтов, обогативших 
своими стихами на финском и русском языках репертуар колыбельных 
песен. Уже в 1923 году в периодической печати советской Карелии была 
опубликована на финском языке «Колыбельная песня детей рабочих», 
получившая распространение.1 В начале 30-х годов поэт Я. Виртанен 
написал новую колыбельную песню, в которой мать, убаю киваю щая 
ребенка, вспоминает об участии его отца в полярном дрейфе 
челюскинцев:

M erta  k a y  ta a tto s i tie , П о морю  п риходи т путь твоего отца,

V oron in  k esk e lla  ja a n  В оронин п осредин е льда
R ohkeita  kau ak si v ie . Х рабры х в едет  далеко.

J. V ir tanen .  V a l i t tu ja  runojo .  P e tro s k o i ,  1956, стр. 274.

Песня была переложена на музыку и получила некоторое распро­
странение. Карельский поэт Н. Л айне написал на финском языке колы­
бельную песню, стилизованную под традиционную байку:

U n i su a  tu u d ittaa  Сон тебя  убаю кивает,
S u lje ttu a a n  kaikki u k set. . Закры в все дороги .
K ohta ta a tto s  p a la ja a , С коро вернется твой отец,
S u lle  lah jaksi tuo  su k set. Т ебе он подарит лы жи.

N. Lait ie.  L ie k s a n  lau lu ja .  P e t ro s k o i ,  1958,  стр. 108.

Колыбельные песни создавали и другие советские поэты, пишущие 
на финском языке.

Однако практическое применение, т. е. устное бытование колы­
бельных песен, написанных карельскими поэтами на финском языке, по 
всей видимости, было невелико. В советскую эпоху среди прибалтийско- 
финских народов СССР продолжают бытовать традиционные байки. 
Очевидно, через финских эмигрантов среди карел самого северного рай­
она Карелии получила распространение традиционная колыбельная 
песня, бытовавшая ранее в юго-западной Финляндии:

T u llin p a , ru llin pa , tup ak k aru lla , Туллин, руллин, табачны й моток,
M ista  t ie s it  ta n n e  tu lla?  О ткуда зн ал  сю да  прийти?
H ein a ja rv en  h e in a tie ta  П о сенной дор о ге  Х ейняярви
K irkon ty tta r e ssa  n a im ah . Н а церковной дочери  ш ел ж ениться.

Архив КФАН, колл. 2.

В одном тексте традиционной севернокарельской байки судья изоб­
раж ается не пьяницей, каким он показан в старых записях, а, наобо­
рот,— трезвенником (Архив КФАН, кол. 3). В южнокарельском
варианте колыбельной песни появляется новый, не встречающийся 
в других южнокарельских записях, мотив:

K avys, un i, k a tk yon  tyveh , П о д о й д и , сон , к колы бели,
L iik u tan  la stu  liekkariksi. У качиваю  р ебенка, чтоб стал  он

лекарем .
А р х и в  К Ф А Н ,  колл .  И З .

Слово liekkari (лекарь) заимствовано из русского язы ка уже давно, 
но упоминаний о желании матери вырастить из своего ребенка лекаря 
в старых записях карельских баек нет, что дает достаточные основания 
считать этот мотив современным.

1 T y o la is la p sen  keh to lau lu . „ P u n a in en  K arja la” , 1923, 27 ноября.
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Новой деталью в традиционной карельской колыбельной песне 
следует считать и то, что нянька, убаюкивая дитя, говорит о своих 
действиях во множественном числе:

B aju tam m a la sta ,
B aju  p ikkarasta ,
T ule, uni, v a sta h .

А р х и в  К Ф А Н ,  колл. 48

Старые карельские колыбельные песни впитали в себя тематиче­
ски современные советской действительности наслоения. То же самое 
м,ожно сказать о новых вепсских байках. Фольклорист В. П. Гудков 
характеризовал записанную от шелтозерских колхозниц-вепсянок в 30-е 
годы вепсскую байку как  «чрезвычайно интересный пример внедрения 
новой колхозной тематики в старый ж анр  колыбельной песни». Эта 
байка начиналась со слов:

У баю киваем  ребенка,
Б аю  маленького,
П риходи , сон, навстречу.

К-- в -- S— к— 1— к~— Ч— с---
з  4 j 1' *— у— j ■ - /1̂ - #

j—  
< 4
1----
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Баю , баю  П еш ад , баю , 
Б аю , баю  П еш енькад, 
Ж елан ны яд П еш енькад, 
Эйля м а м а д а й ж  кодиш ; 
М ам айж  к о л х о за с  р а д д а б , 
М ам айж  суури л  радайж и л.

Б аю , баю  П етю , баю , 
Б аю , баю  П етеньку  
Ж елан ного  П етеньку. 
Н ету  д о м а  маменьки; 
М ать в к олхозе трудится , 
М ать р аботает  удар но.

П е с н и  н а р о д о в  К а р е л о -Ф и н с к о й  С С Р ,  стр. 83,  99.

Необходимо признать, что такие переработки колыбельных песен 
приводили иногда к утрате глубоко поэтических старых художествен­
ных образов. В частности, из отмеченной выше новой вепсской байки 
выпала такая поэтическая деталь, как  приглашение сна к ребенку, 
и весь текст сводится к рассказу о том, как колхозница-мать, посеяв 
рожь, овес, ячмень и лен, посадив картошку, собирает огромный уро­
жай  и получает 300 трудодней.

В советскую эпоху продолжают бытовать и другие карельские т р а ­
диционные колыбельные песни. Например, несколько лет тому назад  
на севере Карелии нами записана байка, содерж ащ ая следующие стихи:

L au lan , la u la n  p itan  v irren , С пою , спою  длинную  песню,
P item m a n  kui p irtin  h irren , Б олее длинную , чем бревно избы ,
T ule, s ie , uni, u in o tta m a h , П риходи  ты, сон, усы плять дитя,
T u le sie , m aku, m u an ittam ah , П риходи  ты, др ем а, зам анивать,
T ule, uni, u lk om u ata , П р и ходи , сон , и з-за  границы ,
T ule to is is ta  k y lista . П р иходи  из др уги х деревень.

А р х и в  К Ф А Н ,  кол л .  2.

Характерно то, что, создав на основе этой байки новую колыбель­
ную песню, севернокарельская певица рун Т. А. Перттунен такж е отка­
залась  от мотива приглашения сна к ребенку. Представляют интерес 
обстоятельства возникновения этой руны — колыбельной песни, пове­
ствующей о герое Советского Союза, молодой советской девушке-карел- 
ке М. Мелентьевой, прославившейся в годы Великой Отечественной
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войны на Карельском фронте. Новую руну Т. Перттунен сложила как 
колыбельную песню, причем выбор ж анра  объясняется тем, что песня 
складывалась при убаюкивании больного ребенка, приемного внука 
сказительницы, взятого после окончания Великой Отечественной войны 
на воспитание из детского дома им. Марии Мелентьевой. Песня Т. Перт­
тунен начинается так:

M iepa la u la n  la p se lla n i, 
K ielta  p iek san  p ien e lla n i, 
L au lan p a m ie la p sen  v irren , 
P item m a n  kuin pirtin  hirren, 
L aulan  so v a s ta  su u resta ,
S ek a  la u la n , jo tta  ta ijan . 
T aijan  sa n o ja  suuria  
P a r tt isa a n ie n  tev o ista ...
Y ksi o li n im eltah  M aria , 
M elen tje v in  pereheSta...

К Э П ,  206.

Я спою  своем у ребенку,
Язы ком потреплю  п ер ед  маленьким, 
С пою  я детск ую  песню,
Б олее длинную , чем бревно избы. 
С пою  о великой войне,
С пою  о том , что знаю .
З н аю  я слова больш ие
О партизанских дел ах ...
О дна бы ла по имени М ария  
И з сем ьи М елентьевы х...

Имеются и другие случаи внесения советской тематики в колыбель­
ные песни прибалтийско-финских народов. Но, очевидно, в целом р аз ­
витие баек не может пойти по этой линии в силу ряда причин, в част­
ности, потому, что функция колыбельной поэзии начинает изменяться. 
Д а ж е  в сельской местности маленькие дети значительное время нахо­
дятся в детских яслях, где исключено убаюкивание в колыбели, а, сле­
довательно, и исполнение колыбельных песен. Это ведет, например, 
к переходу олитературенных финских колыбельных песен в репертуар 
коллективов художественной самодеятельности. Литературные колы­
бельные песни финских рабочих советским фольклористам доводилось 
изредка записывать д аж е  в последние годы. Такова запись новой фин­
ской колыбелькой песни, сделанная в 1958 году в с. Парголово Ленин­
градской области, повествующая о том, что отец ребенка принес все 
в жертву за дело рабочего класса

Если в Карелии процесс затухания колыбельной песни начался 
сравнительно недавно, то в Эстонии и в Финляндии, особенно в город­
ской местности, эта тенденция наметилась уже в XIX веке. По этому 
поводу X. Тампере писал, что «новые взгляды в деле воспитания детей, 
начавшие распространяться местами уж е в конце прошлого века, отвер­
гали целесообразность укачивания ребенка в колыбели. В связи с этим 
стали естественным образом исчезать и колыбельные песни»2.

В наши дни среди карел и вепсов колыбельные песни такж е все 
реже используются по их назначению. Соприкасаясь с многоязычной 
средой и переходя на русскую разговорную речь, молодые матери — 
карелки и вепсянки — у колыбелей своих детей (если колыбели еще 
и сохраняются) избегают не только петь байки на своем родном языке, 
но и говорить в присутствии детей по-карельски или по-вепсски. Т ради ­
ционные карельские и вепсские колыбельные песни, как и байки с новой 
тематикой, сохраняются в репертуаре женщин преимущественно стар­
шего поколения, чаще бабушек.

Все это позволяет лишь условно говорить о современном советском 
периоде бытования колыбельных песен прибалтийско-финских народов, 
песен, возникших в глубокой древности и с новыми наслоениями сохра­
нившихся до наших дней.

1 А рхив К Ф А Н , колл. 152.
2 T a m p e r e .  E e sti ra h v a la u le  v iis id e g a . 111, стр. 152,
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Из вышеизложенного можно заключить, что не все колыбельные 
песни прибалтийско-финских народов первоначально возникли как 
байки. Некоторые из произведений песенного творчества по каким- 
либо причинам (либо в силу своей устарелости, либо по социальным 
мотивам), не сохранившиеся в песенном репертуаре взрослых, перехо­
дили в детский фольклор, в частности, в репертуар нянек или матерей, 
убаюкивавших в колыбели своих детей. Возникавшие таким образом 
колыбельные песни по своему содержанию далеко не однородны. Как 
уже отмечалось, отдельные мотивы в них очень архаичны. В равной 
степени к байкам прибалтийско-финских народов относится то, что 
отмечает в своей статье В. Гребле по отношению к латышскому ф ольк­
лору, предназначенному для убаюкивания детей: «Колыбельные песни 
по своему малому объему могут быть причислены к группе самых ста­
рых народных мелодий и могли возникнуть уже в дофеодальный пери­
од». Автор не без оснований утверждает, что «колыбельные песни 
в большой своей части отраж аю т жизнь периодов феодализма и капи­
тализма»

Мы убеждены в этом, и в настоящей статье пытались показать, как 
в изменении содержания колыбельных песен прибалтийско-финских 
народов отразились разные исторические периоды их жизни. Можно 
согласиться с О. И. Капица в том, что «темы колыбельных песен — 
общие у всех народов: призывание и олицетворение сна, увещевание 
и устрашение реб ен ка»2, но в разных исторических условиях эти общие 
темы характеризуются определенным идейно-эстетическим содерж а­
нием, выраженным в соответствующей художественной форме. Посколь­
ку родство прибалтийско-финских народов устанавливалось в конкрет­
ных исторических условиях, постольку, в частности, и место карельских 
баек среди генетически связанных с ними колыбельных песен других 
прибалтийских финнов может быть определено лишь их сравнительно- 
историческим изучением.

1 В. Г р е б л е .  Л аты ш ский детский ф ольклор. «Тр. И н-та ф ольклора», I, Р ига, 
1950, стр. 172.

2 О. И. К а п и ц а .  Д етск и й  фольклор. Л ., «П рибой», 1928.
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